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U XOꞌ TUKꞌ U TALAJ AKꞌATX 

El Coyote y los pollitos 

 

   Ibꞌan unpajul: Nikat ixaan umaꞌl u xoꞌ xoꞌl kaꞌl unqꞌa tzeꞌ, 

najlich umaꞌl u pach as atik umaꞌl u ixoj tu u pacheꞌ, as tukꞌ 

umaꞌt u txutx akꞌatx tukꞌ unqꞌa ineꞌeꞌ tiꞌ el tzan. 

 

Cierto día caminaba un coyote entre unos árboles y muy 

cerca había un ranchito donde se encontraba una mujer y una 

gallina con sus pollitos afuera del ranchito. 
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      As mamaꞌla vaꞌy ni bꞌanon txoo, tan yeꞌ nilej txoo 

techbꞌubꞌal xoꞌl unqꞌa tzeꞌeꞌ. 

 

   El coyote estaba muy ambriento porque no encontraba 

comida entre los árboles. 
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   As unbꞌiil kuxh stuul til bꞌen txoo umaꞌl u pach. 

“¡Il umaꞌl vas tal pach ileꞌ vil! As kamal tuk cheo vechbꞌubꞌal 

tzitziꞌ, tan nixaan unkaꞌl unqꞌa akꞌatx tzitziꞌ ni vileꞌ. Tiꞌk txoo. 

 

   Después el coyote vio al ranchito. El dijo, “Yo veo un 

ranchito. Tal vez allí encontraré comida, porque yo miro que 

están caminando unos pollitos.” 

 



 

 
4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   As qꞌoon chit ibꞌen veꞌt txoo kꞌatz u pacheꞌ, tan nisaꞌ txoo 

techbꞌul unqꞌa talaj neꞌ akꞌatxeꞌ. 

 

Y él se fue caminando despacio al rancho porque él quería 

comer a los pollitos.  
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   As bꞌiitik kuxh toon txoo kꞌatz u pacheꞌ, as kuꞌ veꞌt txoo 

xhotꞌlo, yeꞌ txoo nikat itiin veꞌteꞌ. 

 

Cuando estaba cerca del rancho, se agachó en el suelo sin 

hacer ruido. 
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   As at umaꞌl u tal akꞌatx nikuxh ixaan sijunal, tul kuxh til 

tzan u xoꞌeꞌ vas akꞌatxeꞌ kat ul itxey txoo “¡Chꞌiiv!” taqꞌ u tal 

akꞌatxeꞌ. Oora kuxh techbꞌu txoo taꞌn vaꞌy. Yeꞌ kuxh ni titzaꞌ u 

txutx akꞌatxeꞌ talaj ineꞌeꞌ. 

 

   Había un pollito que caminaba solo, sin saber que alguien 

estaba allí cuando el coyote lo vio y lo agarró. “¡Pío!” gritó 

el pollito y rápido se lo comió por el hambre. La mamá 

gallina nunca pensó en sus pollitos.  
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   Umaꞌt u qꞌii stuul vaꞌy chan txoo unpajte. As jetzꞌen veꞌt ok 

txoo tiꞌ itxeyat umaꞌte. Tul kuxh itxey txoo umaꞌt u tal 

akꞌatxeꞌ til tzan u txutx akꞌatxeꞌ. “¡Qetun veꞌteꞌ¡ ¡Qetet, qetet, 

qetet!” Tiꞌk akꞌatx. Oora chit ooj veꞌt txoo. Tabꞌi el tzan un 

ixojeꞌ jutx chit  tel chꞌuꞌl ixoj. 

 

   Después de un día el hambre lo llevó otra vez al rancho 

para agarrar a otro pollito. El se acercó más y agarró otro 

pollito. La mamá gallina lo vio y gritó tan fuerte y el coyote 

se fue corriendo. La mujer escuchó y ella salió despacio. 
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   “Xoꞌeꞌ bꞌataꞌ kat til u vakꞌatxeꞌ as qeꞌnaj tuk unmol ok unqꞌa 

vakꞌatxeꞌ tu pacheꞌ as tuk unmuj vibꞌ tukꞌ unqꞌa untxꞌiꞌeꞌ as 

kam tuk ibꞌan txoo”. Tiꞌk u ixojeꞌ. 

 

   Ella dijo asi misma, “Ese coyote vio mi gallina. Voy a 

juntar a los pollitos dentro del rancho y voy a esconderme 

con mis perros  para ver que hace este animal.” 
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   Imol veꞌt ixoj unqꞌa talaj takꞌatxeꞌ, as yeꞌ tzꞌajel veꞌt kaꞌvaꞌl. 

“Teqꞌol txooeꞌ vil kaꞌvaꞌl vas talaj vakꞌatxeꞌ. Tiꞌk ixoj. 

 

   Ella juntó  a los pollitos pero no estaban todos, le faltaban 

dos. Ella dijo a si misma, “Ese animal se llevó dos de mis 

pollitos.” 
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   “¿Tul chan txooeꞌ unpajte? as aꞌneꞌ tuk taqꞌ tibꞌ”, tiꞌk ixoj, as 

imuj veꞌt tibꞌ ixoj tukꞌ unqꞌa itxꞌiꞌeꞌ. 

 

   “¿Regresará otra vez el  animal? Va a venir otra vez pero 

hoy sí, va a caer en la trampa, “dijo ella, y se escondió con 

sus perros. 
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   As vaꞌy chan veꞌt txoo unpajte. Qꞌoon chit ibꞌen txoo, as 

yeꞌl veꞌt talaj akꞌatxeꞌ atike. Eyen veꞌt ok tu pacheꞌ. Ok veꞌt 

txoo vatz u pacheꞌ, as ni tabꞌi txoo ni chꞌivon u talaj akꞌatxeꞌ 

tu pacheꞌ. 

 

   El coyote tuvo hambre otra vez y llegó cerca del rancho 

pero ya no estaban los pollitos. Los pollitos ya estaban 

adentro del rancho. El coyote entró en el corredor del rancho, 

y él oyó a los pollitos. 
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   As ikꞌot veꞌt txoo xeꞌ tuul u pacheꞌ, olebꞌ txoo tiꞌ tel unqꞌa 

talaj tzeꞌeꞌ, ok veꞌt txoo  tu pacheꞌ. 

 

   El coyote empezó es escarbar la tierra y arrancó los palos 

alrededor del rancho hasta lograr entrar.  
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   Tul kuxh til ixoj tok txoo, tzaa unqꞌa txꞌiꞌeꞌ tiꞌbꞌa txoo, as 

tzaa ixoj unpajte tiꞌ txoo tukꞌ umaꞌl u tzeꞌ. As ivaqꞌ kuꞌ ixoj tiꞌ 

iviꞌ txoo, pumlel ibꞌen txoo tu txꞌavaꞌ. As unbꞌiil kuxh stuul, 

oora chit ixek tibꞌ txoo. As ilej txoo u telebꞌaleꞌ, aꞌ chit 

unbꞌooj oojeleꞌtoksa veꞌt el txoo. 

 

   Cuando ella vio entrar al coyote hacia dentro vinieron los 

perros y se echaron encima del coyote y ella vino con un 

palo. Le hirió en la cabeza y se cayó al suelo un momento. 

Despues se recuperó y logró encontrar la slaida y se echó a 

correr. 
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As xekik chit veꞌt unqꞌa txꞌiꞌeꞌ tiꞌ txoo tukꞌ veꞌt u ixojeꞌ. 

 

El coyote se echó a correr con los perros y la mujer 

atrás.  
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   As oon veꞌt txoo xoꞌl unqꞌa tzeꞌeꞌ, as maꞌt ikaa veꞌt unqꞌa 

txꞌiꞌeꞌ tiꞌ txoo. Yeꞌxhebꞌil xekik veꞌteꞌ as qꞌoon kuxh ibꞌen veꞌt 

txoo, tan kꞌaxbꞌinajlik veꞌt txoo as kuꞌ veꞌt txoo iꞌloj. 

 

   Al llegar entre los árboles ya se había quedado los perros 

atrás y el coyote vio que no había nadie. El caminó despacio 

porque estaba herido y descansó un momento. 
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   Tal veꞌt jeꞌ u xoꞌeꞌ ste: “Qꞌoon chit unbꞌanataꞌ, yeꞌ koj kat ok 

ineꞌ tu uk u pacheꞌ. Yeꞌ vootzajle, asoj at uxhchil tu uk u 

pacheꞌ. Tiꞌk txoo. “As vaꞌlik chit ixhalkaꞌp ibꞌen veꞌt txoo tu 

tatinbꞌal. 

 

   El coyote se dijo así mismo, “Lástima, no hubiera entrado 

en ese rancho. Yo no sabia que había alguna persona en ese 

rancho.” Y se fue tambaleando a su lugar. 
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